








Cultivating the landscape

The profound respect and admiration for the overwhelming beauty and 
drama of this Levantine landscape furnished a point of departure and a 
driving concept for the development of a unique architectural approach: 
application of simple architectural gestures intended to orchestrate the 
qualities of this found landscape and maximize their inherent material and 
spatial characteristics. Abdelqader created a retreat that is not only sensitive 
and contextual, but also a part of the very landscape of which it is made. In 
contrast to the generic sub-urban house, here the concept of inhabitation is 
re-interpreted as cultivation. The steep slope of the site is structured by three 
retaining walls, which are typical of agricultural plantations in the region. 
The walls absorb service functions, such as kitchens and bathrooms, and also 
contain the villa’s master bedroom. Following the principle of agriculture, the 
three landscape terraces formed by these walls are ‘cultivated’ by the daily 
activities of living, dining, and receiving guests. Through a plain wooden 
roof structure – an imitation of the traditional pergola that provides shelter 
from the sun – the terraces become landscape rooms, which seamlessly 
merge with outdoor terraces and gardens. 

URBAN VILLA: WAHAT EL SALAM57



קלילות וכבדות

שילוב  ידי  על  ביתיות  תחושת  יצר  עבדאלקאדר 
הקיימים  הכפריים  הנוף  מרכיבי  בין  קולאז’יסטי 
)אבן(,  מקומיים  חומרים  לבין  וטרסות(  )קירות 
והצבתם בכפיפה אחת לצד אסתטיקה אורבנית 
ובחומרים  במרכיבים  שימוש  העושה  עכשווית, 
לסביבה הכפרית המקומית,  לחלוטין  זרים  שהנם 
ורכיבים  פלדה  ממדים,  גדולי  זכוכית  קירות  כגון 
גם  מוחלים  וההנגדה  הקולאז’  עקרונות  טרומיים. 
גימורם  על  המרכיבים,  של  המרחבי  ארגונם  על 
את  המדגישים  ביניהם,  החיבורים  ועל  החומרי 
השלמות ואת המובהקות של כל רכיב בפני עצמו, 
ומייצרים משחק חליפין ותנודה בין כובד לקלילות. 
כך למשל, כל הקירות התומכים, פנימיים וחיצוניים 
ופתחי  מחוספס,  אבן  גימור  בעלי  הם  יחד,  גם 
חופת  קטנים.  בהם  הפעורים  והדלתות  החלונות 
פרופיל  באמצעות  נתמכת  זאת,  לעומת  העץ, 
מעל  בחופשיות  כמרחפת  ונדמית  עצמאי,  פלדה 
לקירות ולטרסות. עיקרון זה נמתח עד קצה גבול 
יכולתו באגף שינה דמוי מכולה, בעל “עור” חיצוני 
העשוי כולו מלוחות תריס כבדים ומצופים שמוחזרו 
ממבנה בטון אחר. עיקרון הקולאז’ משווה תחושת 
בבד  בד  לאתר.  שהובאו  הבניין  למרכיבי  קלילות 
בניגוד  העומדות  שלמות,  ואי  ענווה  משדר  הוא 
לכובד המאפיין את מבנה הטרסות העשויות אבן 
מקומית קשה, ובכך הוא מפאר את המשכיותו של 

העיקרון הקדום של עיבוד הנוף הטבעי.

رشاقة وبلادة

ش�������يّد عبد القادر حالة بيتيّة من خلال إعادة دمج 
أشبه بكولاج بين عناصر قروية قائمة مستقاة من 
المنظ�������ر الطبيعيّ )مثل الجدران والسناس�������ل( وبين 
م�������وادّ محلّيّة )حجر صُلب( وملاءمتها للحياة الأكثر 
عصريّ�������ة. جماليّ�������ة مدينيّ�������ة تعرض عناص�������ر وموادّ 
ا ع�������ن نمط الحي�������اة القرويّ�������ة المحلّيّة،  غريب�������ة كليًّ
مثل الجدران الزجاجيّ�������ة الرحبة، والفولاذ، والألواح 
الجاه�������زة، وغي�������ر ذل�������ك. يج�������ري التعبير ع�������ن مبدأ 
الك�������ولاج والملاءمة في التنظي�������م الحيّزيّ للعناصر 
والموادّ المش�������تركة في البناء، والتي تشير بصورة 
خاصّ�������ة نحو الأمان�������ة وخصوصيّ�������ة كلّ عنصر على 
حدة، وهكذا نتجت علاقة بين الرش�������اقة والبلادة. 
على س�������بيل المثال، بُنيت جميع الج�������دران الواقية، 
من الداخل والخارج، من حجر صُلب لم تنزع القشرة 
عن�������ه، ونوافذه�������ا وأبوابها صغيرة. م�������ن جانب آخر، 
الس�������قفيّة الخش�������بيّة مدعوم�������ة بأعم�������دة فولاذيّة 
مفص�������ول كلّ منه�������ا عن الآخ�������ر، ويب�������دو أنّها تحلّق 
بحرّيّة فوق الأس�������طح والسناسل. وقد استُعمل هذا 
المبدأ استعمالاً وفيرًا من خلال إضافة فرع آخر هو 
بمثابة غرفة نوم تش�������به الحاوية وقش�������رة خارجية 
من الجلد المصنّع تغطي التريس، أقسامه مكسوّة 
بشدّة ومُعاد تصنيعها من باطون مشروع بناء آخر. 
لا يقود مبدأ الكولاج إلى إحس�������اس برشاقة عناصر 
ا  ا يخلق جوًّ البن�������اء الموجودة في الموقع فقط، وإنّم
من الاعتدال ويترك انطباعًا من عدم اكتمال البناء، 
وفي المقابل هنالك بلادة للبناء المصنوع من حجر 
صلب مأخوذ من السناس�������ل المحلّيّة، وهو ما يش�������ير 
إلى احتفاليّة اس�������تمرار مب�������دأ قديم خلاصته فلاحة 

المنظر الطبيعيّ.                       

building elements brought to the site 
with a sense of lightness; it also generates 
an atmosphere of incompleteness and 
modesty, which stand in contrast to the 
heaviness of the local stone structure of the 
terraces, celebrating the continuity of the 
ancient principle of landscape cultivation. 

ווילה אורבאנית: נווה שלוםبيت مدينيّ: واحة السلام 58



Lightness and heaviness

Abdelqader created a domestic situation through a collage-like 
recombination of existing rural landscape elements (walls and 
terraces) and local materials (stone), and their juxtaposition with 
highly contemporary, urban aesthetics that introduce elements and 
materials entirely foreign to the local rural setting: extensive glass 
walls, steel, prefabricated panels, etc. The principles of collage and 
juxtaposition are applied to spatial organization of elements and 
to their material finish and joints that are articulated to emphasize 

the integrity and specificity of each element, creating interplay 
of heaviness and lightness. For example, all the retaining walls, 
whether indoors or outdoors, boast a rustic stone finish; their 
window openings and doors are kept small. The wooden canopy, 
on the other hand, is propped up by freestanding steel frames, 
and seems to hover freely above walls and terraces. The principle is 
pushed to the extreme by the addition of a container-like bedroom 
wing with an external skin entirely made of coated, heavy duty 
shuttering boards that were recycled from another concrete shell 
construction project. The collage principle not only infuses the 
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אינטימיות וחשיפה

משחק הניגודים בין מרכיבים וחומרים מתקיים גם 
בממד המרחבי: ארגון החללים הפנימיים והחיצוניים 
המתאפיינים  מעברים  ליצירת  בקפידה  מתוזמר 
כאשר  לחשיפה.  אינטימיות  בין  מתמדת  בתנודה 
מתקרבים לבית מכיוון צלע ההר או ממרכז הכפר, 
הווילה עצמה אינה בולטת לעין, שכן היא חובקת 
מרפסת,  או  כניסה  טרקלין  במקום  המדרון.  את 
המבקר נכנס אל תוך חדר נוף טבעי, הנתחם אך 
ורק באמצעות הנוף הפנורמי רחב הידיים הנפרש 
באמצעות  נעשית  לבית  הכניסה הממשית  לפניו. 
בטן  אל  מטה  המוביל  ומוצנע,  צר  מדרגות  גרם 
האדמה. המבקרים עוברים דרך קיר תומך העשוי 
נמוכה  ויוצאים ממנו לטרסה  מאבני שדה קשות, 
יותר, שהיא מרכז ולב הווילה: חדר אורחים מרכזי 
)דיוואן(, שאף הוא רחב-ידיים ופתוח לנוף הטבעי. 

حميميّة وفضح

إنّ المقاربة والملاءمة الشقيّة بين العناصر والمواد 
ظاه�������رة ف�������ي البُع�������د الحيّ�������زيّ كذل�������ك. فالتنظيم 
الداخليّ والخارجيّ للبيت يبدو كأنّه رقصة حذرة 
بغية توفير ممرّات تخلق تفاوضًا دائمًا بين طرفي 
التطرّف الحيّ�������زيّ، الحميميّة والفضح. من العس�������ير 
رؤية البيت من زاوية التلّة ومن مركز القرية، لأنّه 
يحتضن بش�������دّة منحدر التلّة. ب�������دل أن يدخل الزائر 
عبر بهو أو رواق، يدخل عبر منظر طبيعيّ مفتوح 
متشكّل على هيئة غرفة تؤطّر المنظر البانوراميّ 
الواس�������ع في الواجهة. على جميع الأحوال، يمكن 
الوص�������ول إلى المدخ�������ل الفعليّ للبناية عبر س�������لّم 
درج�������ات ضيق وغير نافر يؤدّي بنا إلى داخل الأرض. 
يمرّ ال�������زوّار عبر الجدار الواق�������ي المصنوع من حقل 
من الأحجار الصلبة والقائم على سنسلة منخفضة 
أكثر وهي بمثابة مركز البيت وقلبه. كما أسلفنا، 
غرفة الضيوف الرئيسة )الديوان( واسعة ومفتوحة 
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Intimacy and Exposure
 
The playful juxtaposition between elements 
and materials is continued in the spatial 
dimension: the organization of interiors 
and exteriors is carefully choreographed to 
create passages that constantly negotiate 
between the spatial extremes of intimacy 
and exposure. Coming from the hillside 
and the center of the village, the villa itself 
is hardly visible, tightly embracing the 
sloping hillside. Instead of an entrance 
foyer or porch, the visitor enters an open 
landscape room, delimited only by the 
expansive panoramic view that lies ahead. 
The actual entrance to the house, however, 
is reached via an inconspicuous narrow 
staircase that descends into the ground. 
Visitors pass through a retaining wall 
of field stones, and emerge on a lower 
terrace which forms the focal point and 
heart of the villa: a central reception room 
(diwan) which is, once again, wide open 
to the landscape. The alternation between 
tightness and expansiveness, darkness 
and light is repeated and built into the 
spatial sequence of rooms and domestic 
functions. 
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Kitchens, bedrooms and bathrooms are 
located in the depth of the ground and 
reached through narrow entrances within 
retaining walls, thus remaining protected 
from the sun and winds. These rooms are 
lit by narrow, slot-like windows. Public 
functions, on the other hand, are located 
on the open terraces, protected only by 
minimalist glass walls. The most unusual 
and striking space of the villa is reached 
through a small spiral staircase adjacent to 
the main living area: a minimalist garden, 
hovering above the domestic realm – a 
flying carpet where the villa’s architecture 
is reduced to its simplest and most 
essential function: to create a platform for 
the existing landscape and its enjoyment.

המעברים בין צרות לרוחב ובין חושך לאור חוזרים 
ונשנים גם ברצף המרחבי הנוצר בין החדרים ושאר 
הפונקציות הביתיות. המטבחים, חדרי השינה וחדרי 
נגישים  הם  האדמה.  בעומק  ממוקמים  האמבט 
התומכים,  הקירות  בתוך  צרים  פתחים  באמצעות 
חדרים  והרוחות.  השמש  מפני  מוגנים  נותרים  וכך 
אלה מוארים באמצעות חלונות צרים דמויי חרכים. 
על  ממוקמות  זאת,  לעומת  הכלליות,  הפונקציות 
זכוכית  קירות  ידי  על  ומוגנות  הפתוחות,  הטרסות 
מינימליסטיים בלבד. לחלל הייחודי והמרשים ביותר 
של הווילה מוביל גרם קטן של מדרגות ספיראליות 
גינה  זוהי  המרכזי.  המגורים  לחלל  בסמוך  המצוי 
מינימליסטית המרחפת מעל למרחב הביתי, מעין 
האדריכלי  הממד  מצטמצם  שבו  מעופף  שטיח 
במה  יצירת  ביותר:  והבסיסית  ההיולית  לפונקציה 

לנוף הטבעי הקיים ולהתענגות עליו.

عل�������ى المنظ�������ر الطبيع�������يّ. يبن�������ى إط�������ار العلاقات 
المتغيّ�������رة دائمًا ب���ي���ن ضيّق وواس�������ع، وظلمة ونور، 
بصورة حيّزيّة بين الغرف وس�������ائر الوظائف البيتيّة. 
تقع المطاب�������خ وغرف النوم والحمّامات داخل أعماق 
الأرض ويمكن الوصول إليها عبر مداخل ضيّقة في 
الجدران الواقية وهي محميّة من الش�������مس والرياح، 
وتضاء بواس�������طة ش�������بابيك ضيّقة على هيئة شقوق 
ف�������ي الجدار. م�������ن جانب آخر، تق�������ع الوظائف العامّة 
ف�������ي جانب السناس�������ل المفتوح�������ة، وتحميها جدران 
زجاجيّة طفيف�������ة فقط. يمكن الوص�������ول إلى الحيّز 
البالغ الروعة وغير الاعتياديّ في البيت عبر سلّم 
درجات لولبيّة ملاصقة لمكان المعيش�������ة اليوميّة 
المركزيّ. يتش�������كّل هذا الحيّز من حديقة صغيرة 
تحلّق ف�������وق الحيّز البيتيّ. وتب�������دو الحديقة وكأنّها 
»بساط الريح«، في حين أنّ معماريّة البيت محدّدة 
ا: خلق  ا وللوظائف الحيويّة جدًّ للأبعاد البسيطة جدًّ
شرفة للمنظر الطبيعيّ القائم والاستمتاع به.                  
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בית החצרות
COURTYARD   
HOUSE

بيت الحوش

 Texts: by Philipp Misselwitz
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حاليّاً، الشاهد الأكثر أهمية للتدليل على ازدهار البيت 
القروي العربي الفلس�������طيني التقليدي قد دُمّر بالكامل أو 
أنّ معال�������م هذا البيت قد تغيّرت تمامً�������ا دون الاعتراف بذلك 
صراحة. يتضح أنّ س�������نان عبد الق�������ادر يطلّ على ذلك التراث 
الش�������رقي القروي المحتضن البيوت الإقطاعية البالغة الترف 
والمنمّق�������ة. لق�������د انتهى حال هذا التراث إلى طي النس�������يان. 
ولك�������ن، بدل محاكاة ه�������ذه الوضعية الباعث�������ة على الفخر 
وف�������رض تذكارية النتاج التاريخي الس�������الف، اعتمدت النظرة 
المعماري�������ة القائمة في صلب بيت »فه�������د« -الواقع بالقرب 
من الطيبة ف�������ي المثلث- على الفضيلت���ي���ن الاعتدال والحسّ 
المره�������ف بكل م�������ا يتّصل بعلاق�������ة البيت بالمكان والس�������ياق 

الثقافي العصري.

הווילה  של  לשגשוגה  ביותר  המשמעותית  העדות 
נהרסה  בעבר  המסורתית  הערבית-פלסטינית  הכפרית 
כיום כליל או שינתה את צורתה לבלי הכר. בבית החצרות 
שב  שבמשולש,  לטייבה  בסמוך  הממוקם  פאהד(,  )וילה 
סנאן עבדאלקאדר למסורת לבנטינית נשכחת כמעט, של 
מגורים בבתי כפר אריסטוקרטיים מפוארים. אולם, במקום 
רבת-הרושם  המונומנטליות  ואת  הראווה  גינוני  את  לחקות 
בבית  הארכיטקטונית  הגישה  ההיסטוריים,  התקדימים  של 
ולהקשר  רגישות למקום  ועל  החצרות מושתתת על ענווה 

התרבותי העכשוו

The most significant evidence of the once-
thriving Arab Palestinian tradition of country villas 
has by now been destroyed or transformed beyond 
recognition. At the Courtyard House (Villa Fahed), 
Senan Abdelqader revisits an almost forgotten 
tradition of Levantine rural living in luxurious 
aristocratic dwellings. But instead of mimicking 
the proud posturing and imposing monumentality 
of its historical precedents, the architectural 
approach developed for the Villa, located near 
Taibeh, is guided by modesty and sensitivity to the 
place and the contemporary cultural context.
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السياج

شُيّد البيت في وسط مزرعة حافلة بأشجار التين والحمضيات وتميّز الأرض الممتدّة 
بين تلال الضفة الغربية وش�������واطئ البحر المتوسّ�������ط. تتّسم واجهة البيت الأمامية 
بالمباهاة والفخر، وتش�������به إلى حدّ بعيد العزبة التقليدية، يتموّج السور المطلي 
بالقصارة الناصعة البياض ويحيط بالبيت. يفصل السور بتواضع بين الأرض الزراعية 
المحيطة وعمارة البيت. يحتضن هذا الس�������ور جزءًا من الأش�������جار الموضوعة بصورة 

صفوف مستقيمة.

תיחום

לאזורים  האופייני  והדרים  עצי תאנה  בוסתן מפואר של  בלב  הווילה ממוקמת 
המישוריים המשתרעים בין מרגלות הרי הגדה המערבית לבין חופי הים התיכון. 
בדומה לבית משק מסורתי, חזותה החיצונית של הווילה אינה ראוותנית ומתבלטת: 
חומה היקפית מצופה טיח לבן, בעלת סיומת גלית מדורגת, מפרידה בין המרחב 

החקלאי למרחב הביתי, ותוחמת מטע של הבוסתן. 

Enclosure
The villa is situated within a sumptuous fig and citrus grove 
typical of the planes between the foothills of the West Bank and 
the Mediterranean seashore. Its external appearance, like that of a 
traditional farmhouse, is unostentatious: an uninterrupted white-
plastered perimeter wall of undulating height serves as a simple 
division between the agricultural and the domestic areas, enclosing 
a rectilinear section of the grove.
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 تقع خلف الس�������ور بيئة منطوي�������ة على ذاتها تتميّز بعدد كبي�������رة من الفضاءات 
الداخلية والباحات المفتوحة المحمية من حرارة الشمس المغبرّة الشرق أوسطية. 
يذكّرن�������ا التنظي�������م الحيّ�������زي الفضائي للبي�������ت بالمبنى الداخلي للح�������وش العربي 
التقليدي، والذي يتكوّن من س�������احة داخلية مصمّمة من خلال طيف من الأقس�������ام 
وأحجام مختلفة. يفصل الح�������وش في بيت فهد بين الجزء المخصّص للضيافة، الذي 
يتألّف من ديوان وش�������قّة صغيرة للضيوف، وبين الحيّز المستخدم كمكان للنوم، 
والذي يحتوي على غرف للنوم وحمّامات لاستخدام المقيمين في البيت. نشأ في 
الجزء الفاصل بين هذين الجزأين مكانٌ مفتوح ومس�������توٍ، قس�������مه الأول يشبه داخل 
البيت وملائم له ويش�������به قسمه الآخر خارج البيت وملائم له. يحتوي هذا المكان 
على مطبخ وزاوية للمأكل وقس�������م آخر لغرف الس�������كن، وهو بمثابة المركز غير 

الرسمي لحياة العائلة.

מעבר לחומה נפרשת סביבה מכונסת בתוך עצמה המורכבת מחללים פנימיים 
שונים ומחצרות פתוחות המוגנות מפני החום, האבק והשמש הים-תיכונית. הארגון 
המרחבי של הווילה מזכיר את מבנהו הפנימי של החוש הערבי המסורתי – חצר 
פנימית הנוצרת מהקבץ של נפחים משתנים בתצורות משתנות. בבית החצרות, 
החוש נוצר בין חלל קבלת הפנים והאירוח, הכולל  דיוואן ודירת אירוח קטנה, לבין 
חלל המגורים, הכולל חדרי שינה ושירותים לתועלת בני הבית. בין שני הנפחים 
נוצר נוף פתוח, שחלקו פנימי וחלקו חיצוני, הכולל מטבח, אזורי אכילה ומגורים: 

זהו המוקד הבלתי פורמלי של חיי המשפחה. 

Unfolding behind this wall is an introverted environment of diverse 
interior spaces and courtyards, sheltered from the dusty heat and 
the Mediterranean sun. Its spatial organization is reminiscent of the 
internal structure of a traditional Arab hosh – an internal courtyard 
formed by the grouping of differently programmed volumes of 
various sizes. At the Courtyard House, a hosh is formed between a 
“reception area” including a diwan and a small guest apartment, and 
a sleeping area including bedrooms and bathrooms for the family 
members. An open-plan landscape is created between these two 
volumes, partly-indoor partly-outdoor, including kitchen, eating 
and living areas: the informal heart of family life.
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يجري في هذا المكان تجس�������يد المفهومين الحيّزيّين سيولة والهيئة الأفقية من 
خلال الترتيب المس�������تند إلى الانفتاح والاس�������تواء، حيث الس�������تارات المزجّجة بوفرة 
وش�������بابيك واس�������عة مس�������تعارة من التراث الأوروبي الحديث، وتحديداً من س�������احات 
البيت الموضوعة وفق تصاميم المعماري الهولندي الأمريكي لودڤيك ميس ڤان 

دي رويه )1969-1886(.                     

פתוחים,  מערכים  בדמות  מימוש  לידי  כאן  באים  והאופקיות  הנזילות  מושגי 
המסורת  מן  השאולים  מרווחים,  חלונות  ופתחי  מזכוכית  נרחבים  מסך  קירות 
המודרניסטית האירופאית, וליתר דיוק – מבית החצר של האדריכל לודוויג מיס ון 

דה רוהה )1969-1886(.

Here, the spatial concepts of fluidity and horizontality were realized 
through open-plan arrangements, generous glazed curtain walls 
and window openings, which were borrowed from European 
modernist tradition and, more specifically – from the Miesian 
courtyard house. 
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صورة التدخّل

وعل�������ى الرغم من ذل�������ك، لا يبتغي بيت فهد خلق أوطوبي�������ة فردانيّة مجرّدة من 
ا تتس�������م علاقاته الوظيفية والمتداخلة مع الحيّز المحيط بالتركيب  الس�������ياق. وإنّم
والفاعلية والنفعيّة. إضافة إلى ذلك، يقوم القائمون في البيت برعاية بستانهم، 
حيث يزرعون فيه أشجار التين التي تطلّ أغصانها على ساحة البيت. يؤدّي السور 
المحيط بالبيت دورًا فاعلاً بالسيطرة على حالة الطقس الطبيعية، فبينما الواجهة 
الجنوبي�������ة موصدة ومحمية بواس�������طة فراغ�������ات كبيرة، فإنّ الواجهتين الش�������رقية 

والغربية تسمح للرياح الدخول للفراغ الداخلي للبيت وتهوئته.

זיקות סביבתיות

בית החצרות אינו חותר לגלם אוטופיה אינדיבידואליסטית נטולת הקשר. אדרבא, 
קשריו הפונקציונליים והמרחביים עם סביבתו הנם מורכבים, פעילים ותועלתניים. 
בני הבית מעבדים את בוסתן התאנים שלהם, החודר לחצר הראשית של הבית. 
החומה המקיפה את הווילה מסייעת בוויסות טבעי של תנאי האקלים: בעוד חזיתו 
הדרומית של הבית אטומה ומוגנת, הרי חרכים גדולים לאורך החזית המזרחית 
זאת  הווילה.  פנים  לאוורר את  באזור  לרוחות המנשבות  והמערבית מאפשרים 
ועוד, מספר פתחים וחרכים בחומה ההיקפית, שמיקומם חושב בקפידה, מייצרים 
חיבורים ויזואליים מרובים בין פנים לחוץ, ומזמנים קשר עין עם הכפר הסמוך ועם 
המטעים הסובבים. גרם מדרגות פנימי מוביל לגינת גג המציעה תצפית פנורמית 

Engagement

The Courtyard House, however, does not strive to create a 
decontextualized, individualistic utopia of domestic living. Its 
functional and spatial affinities with the surrounding landscape are 
complex, active, and utilitarian. The house dwellers cultivate their 
own fig tree garden (bustan) which infiltrates the house’s largest 
courtyard. The perimeter wall offers natural climate control: while 
the south facing side of the house remains closed and protected, 
large slits along the eastern and western façades allow passage of 
prevailing winds to ventilate the interior. 
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وأخيرًا، تس�������مح بضع الفتح�������ات والفراغات المبنية 
بح�������ذر كبير في الس�������ور بن�������اء طيف م�������ن العلاقات 
البصري�������ة بين الداخ�������ل والخارج، حي�������ث تمكن رؤية 
القرية القريبة والمزرعة المحيطة. يُفضي بنا سلم 
الدرج إلى حديقة مزروعة على س�������طح البيت، مما 
يخل�������ق مناظر پانورامية ش�������املة رؤية ما بعد الأرض 

الزراعية المحيطة.
                 

בחומה  נזהרים  וחתוכים  פתחים  מספר  לבסוף, 
פנים  בין  ויזואליים  קשרים  מגוון  בניית  מאפשרים 
הסובבים.  והמטעים  הסמוך  הכפר  ראיית  לחוץ, 
הגג  על  נטוע  לגן  מוביל  הפנימי  המדרגות  גרם 
לאדמה  מעבר  המשקיפים  פנורמיים  נופים  ויוצר 

החקלאית שבסביבה. 

Finally, several openings and carefully-
positioned slits in the perimeter wall allow 
for a multiplicity of visual connections 
between interior and exterior, as well as 
with the nearby village and the surrounding 
groves. An internal staircase climbs up to a 
roof garden with panoramic views of the 
surrounding rural-agricultural landscape.
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THE
MASHRABIYA 
BUILDINGמבנה המשרבּיה

THEعمارة المشربية
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تقع بناية المش�������ربيّة  � قرية عربيّة فلسطينيّة يُطلق عليها 
اس�������م »بيت صفافا« تقع على الطريق بين القدس وبيت لحم. إنّ تصميم هذا البيت 
هو بمثابة إعادة تفس�������ير معاصِرة للعناصر التقليديّة في فنّ العمـــــارة العربيّة 
المحليّ�������ة، ويطرح أمامن�������ا حلولاً جديدة ومركّزة على الخيال للإش�������كالات الطارئة 
عل�������ى المنظر الطبيعيّ للقرية بفع�������ل التحوّلات الاجتماعيّ�������ة والثقافيّة الطارئة 

على القرية الموضوعة على شفا التمدين.

בית  הערבי-פלסטיני  בכפר  שוכן  המשרביה  בית  המשרביה  מבנה 
צפאפא הממוקם בין ירושלים לבית לחם. עיצוב המבנה מציע פרשנות מחודשת 
ועכשווית לאלמנטים מסורתיים בארכיטקטורה הוורנקולרית הערבית, ובד בבד 
מספק פתרונות חדשים ויצירתיים לנוף החברתי והתרבותי המשתנה של הכפר 

המצוי על סף עיור. 

The Mashrabiya Building  is located in the Arab 
Palestinian village Beit Safafa between Jerusalem and Bethlehem. 
The building was designed as a contemporary re-interpretation of 
traditional elements of Arab vernacular architecture, providing at the 
same time new and imaginative solutions for the transforming social 
and cultural landscape of the village on the brink of urbanization. 
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المحيط الطبيعيّ المتشكّل بفعل »السناسل«

من بين أهمّ الخصائص المميّزة للمحيط الطبيعيّ الزراعيّ التقليديّ، نذكر الجدران 
الواقية المتشكّلة من »السناس�������ل« الحجريّة لتلائم زراعة الهضاب المنتشرة في 
منطق�������ة الق�������دس والإقامة عليها، الأمر ال�������ذي يتوخّى الدمج بين صنائع الإنس�������ان 
وخلائ�������ق الطبيعة. جاء تبنّي فكرة »السنس�������لة« والجدران بهدف تقس�������يم الأرض 
الس�������كنيّة الممتدة من أس�������فل التلّة المتاخمة لبيت صفافا إلى س�������فحها ورأسها، 
وبهذا تش�������كّل منظرًا ملاصقًا للأرض المسكونة بصورة جزئيّة. يفصل جدار جزئيّ 
من الباطون المس�������لّح )الخرس�������انة المسلّحة( الش�������ارع عن البيت؛ وبهذا فهو يخلق 
مدخ���ل���اً ينفتح على مصطبة البايكات )كما يُطل�������ق عليها في اللغة الدارجة -
وهي الجزء الأس�������فل من البيت(، خلفُه مطمور وواجهتُ�������ه غير مطمورة. البايكات 
ذاته�������ا محفورة في بطن التّلة، وبهذا فإنّها تش�������كّل منصّة مكس�������وّة إلى درجة 
كبيرة بالحجر شبه ظهرًا لسفينة ذات فِناء )ساحة الدار( مغمور بالمياه كينابيع 
من الضوء. يتّس�������ع هذا الفناء لورشة عمل، وأس�������تديو، وصالة عرض. وبهذا يفصل 
هذا الفِناء بين الأماكن العامّة وتلك الخاصّة، بين أماكن العمل وأماكن السكن 
الواقعة في أعلى البيت. تنثني المنصّة في خلفيّة الموقع نحو الأعلى لتتحوّل 

إلى حائط هائل يكسوه الحجر ويقيم عليه ويحتضن عدّة شقق. 

נוף עטוף טרסות                                                                                               
                                     

עיקרון הטרסות וחומות התמיכה - אחד המאפיינים המובהקים של הנוף הערבי 
המסורתי- אומץ לחלקת אדמה תלולה ויצר “מצע נוף” מיושב בחלקו המחובר 
לאדמה. מרתף המבנה נחצב בצלע הגבעה ויוצר בימה מצופת אבן המעלה על 
הדעת מרפסת סיפון )Deck( עם חצרות משוקעות, כמעין מעיינות של אור. סיפון 
זה מאכלס סדנה, סטודיו וגלריה, ומפריד בין חללי העבודה והחללים הציבוריים 
של הבניין לבין אזור המגורים בקומות העליונות. בחלקה האחורי של החלקה, 
אותה בימה מתקפלת כלפי מעלה והופכת לקיר תומך גדול-ממדים עם חיפוי 

אבן, המאכלס מספר דירות
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Terraced Landscape

The principle of terraces and retaining walls - one of the most typical 
features of the traditional Arab landscape - was adopted for a steeply 
sloping building plot, forming an earthbound, partially inhabited 
“landscape ground.” The basement itself is carved into the hillside, 
forming a massive stone-clad platform, like a deck with sunken 
courtyards as light wells. This deck accommodates a workshop, a 
studio, and a gallery, thus separating the work and public functions 
of the house from the living areas above. At the rear side of the plot, 
this platform folds up to become an enormous, inhabited stone-
clad retaining wall, which accommodates several apartments.
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المشربيّة         

تُش�������كّل الأرض الطبيعيّ�������ة المحيط�������ة ضربًا من المناب�������ر التي تقف عليه�������ا البناية 
ذاتها، وتقابل بلادةَ الأرض رش�������اقةُ التش�������ييد العموديّ. أمّا انطب�������اع الطفو فينتج 
بفضل التفسير المبدع للمش�������ربيّة العربيّة، تلك النافذة الحاجبة المشبّكة التي 
ا فاص���ل���اً بين الفضاءين الخ�������اصّ والعامّ. فقد جرت  كانت في الماضي تش�������كّل حدًّ
في بيت المش�������ربيّة إعادة تخيّل الستار الخشبيّ وكأنّه حاجب صخريّ هائل يحيط 
بالبناية، وكأنّنا أمام محاولة لتوحيد فكرة )موتيف( المشربيّة مع الصخر، والذي 
يُعتب�������ر من أهمّ الموادّ المس�������تعمَلة في العم�������ارة العربيّة المحلّيّ�������ة. أمّا انطباع 
الش�������فافيّة الجزئيّة النموذجيّة للحواجب الخشبيّة، فجرى عبر وضع الأحجار بحذر 
بعيدًا بعضُها عن بعض تاركةً فس�������حات غير منتظمة بينها، مّما يخلق إحساسً�������ا 
بالخفّ�������ة وبقابليّة دخول الماء عبر هذه الفس�������حات. ثمّة فجوة ضيّقة تفصل بنيويًّا 
بين المغلّف الصخريّ الناتج ومجسّ�������م المس�������كن )الهيكل الإنشائيّ( الفعليّ ذي 
التصمي�������م المختلف والمتش�������كّل بصورة مصعّبة )ش�������بكة قضب�������ان متصالبة(. إنّ 
الترتي�������ب اللعوب للفس�������حات الصغيرة والكبيرة يضيف مَش�������اهدَ من الداخل نحو 

المنظر الطبيعيّ الخارجيّ، وفي الآن ذاته يُحافَظ بعناية على الفضاء الخاصّ. 

המשרביה

החלקה עתירת הנוף מהווה פלטפורמה שעליה ניצב הבניין. מול כובד האדמה 
עומדת קלילותו של המבנה האנכי. אפקט הריחוף נוצר תודות לפרשנות היצירתית 
דמוית רשת שבאופן מסורתי שימשה כמעין  ה”משרביה” הערבית, מחיצה  של 
מפתן המפריד בין המרחבים הפרטיים לציבוריים. במבנה שלפנינו, מחיצת העץ 
ומשלבת  המבנה,  את  המקיפה  רחבת-ממדים  אבן  כמעטפת  מחדש  מעוצבת 
בין מוטיב ה”משרביה” לבין האבן. האפקט המסורתי של שקיפות חלקית מושג 
באמצעות הצבת אבנים במרווחים בלתי אחידים, מהלך המייצר גם אפקט של 
קלילות ונקבוביות. מעטפת הסלע המתקבלת מופרדת באופן מבני מבית הדירות 
הערוכים  וגדולים  קטנים  פתחים  של  צר. משחק  מרווח  באמצעות  שמאחוריה 
לסירוגין מאפשר הצצה מבפנים החוצה לעבר הנוף הטבעי, תוך שמירה קפדנית 

על הפרטיות.
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The Mashrabiya

The landscaped ground forms a platform on which 
the building itself stands. The heaviness of the 
ground is contrasted by the lightness of the vertical 
structure. The floating effect is achieved through 
the creative interpretation of an Arab mashrabiya, 
a latticed window screen that traditionally 
formed a threshold between private and public 
spaces. Here, the wooden screen is re-imagined 
in the form of a large-scale stone envelope that 
surrounds the building, combining the mashrabiya 
motif with stone. Its typical semi-transparent 
effect is achieved by positioning the stones slightly 
apart, irregularly spaced, thus creating an effect 
of lightness and porousness. The resulting stone 
envelope is structurally separated by a narrow gap 
from the actual apartment building behind. The 
playful arrangement of small and large openings 
provides views from the interiors out onto the 
landscape, while carefully retaining privacy. 
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الحوش والبستان

كذلك مُــــنح مفهوم الأحي�������زة أو الفضــــاءات المفتــــوحة داخل البيت وفي محيطه 
ش�������كــــلاً وجوهرًا على حدّ س�������واء، عبر الاس�������تعانة بالعنـــــــاصر العربيّة التقليديّة 
بح�������سّ بالغ، وف�������ي الآن ذاته الإصرار عل�������ى الاعتماد على الحل�������ول المعاصرة من 
حيث الش�������كل وموادّ البناء. الفِناء المنعش الفاصل بين الجدران الواقية المش�������يّدة 
والمش�������ربيّة حافل بذكريات الحوش التقليديّ، في حين تتحوّل المشربيّة في رأس 
البناية إلى جدار على شكل حديقة على سطح البناية يذكّرنا بفكرة )موتيف( 

البستان، تلك الحديقة الموصدة كمكان آمن يكتنفه الهدوء والخصوصيّة.

החוש והבוסתן

החוש  והבוסתן

לאלמנטים  ברגישות  מתאפיין  ומסביבו  הבניין  בתוך  הפתוחים  המרחבים  רעיון 
ערביים מסורתיים ובד בבד - בהתעקשות על פתרונות חומריים וצורניים עכשוויים. 
החצר המוגבהת שבין הקיר התומך האחורי לבין ה”משרביה” מזכירה את החוש 
המסורתי, בעוד ה”משרביה” בחלקו העליון של הבניין הופכת למעין “חומה” עבור 
גינת הגג, המושתתת על מוטיב הבוסתן: גינה סגורה כמקום מפלט של שלווה 

ופרטיות. 
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Hosh and Bustan
The concept of open spaces within and around the house is equally 
informed by sensitivity to traditional Arab elements, while insisting 
on contemporary formal and material solutions. The raised courtyard 
between the rear retaining wall and the mashrabiya is reminiscent 
of a traditional hosh, while the mashrabiya at the top of the 
building becomes a “garden wall” for a rooftop garden, following 
the bustan motif: a closed garden as a sheltered place of tranquility 
and privacy. 
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تفسير عربيّ للمكابدة

فوق الإش�������ارات المتعارف عليها للتقالي�������د المعماريّة المحليّة، تُطوّر هذه العمارة 
مفاهي�������م معيّن�������ة وتختبرها، تلك المفاهيم التي بوس�������عها أن تقدّم لنا تفس�������يرًا 
للمكاب�������دة، وفي ذات الحين تحافظ على اس�������تمراريّة تاريخيّ�������ة للثقافة، حيث إنّ 
المشربيّة لا توظّف كحاجب تقليديّ بين الفضاءين العامّ والخاصّ فحسب، بل تطرح 
أمامنا عنصرًا جديدًا للسيطرة على المناخ. يعمل الكمّ الكبير من الأحجار للغلاف 
ب للمُناخ، حيث يساعد في امتصاص الحرّ خلال النهار ويطلقه في  الخارجيّ كمهذِّ
برودة الليالي المقدس�������يّة. وبالتالي، فإنّه يحمي البناية من أش�������عّة الشمس ومن 
أمطار الش�������تاء ورياحه. إنّ الفسحات التي تفصل الحجارة بعضها عن بعض تكفل 
ثب�������ات تدفّق الهواء النق�������يّ بانتظام. كذلك إنّ العنص�������ر الإضافيّ للتبريد يكمن 
ر هذا  في مس�������افة المتر الواحد الفاصل بين الغلاف���ي���ن الخارجيّ والداخليّ. لا يوفِّ
العنصر دورة دائمة للهواء النقيّ حول البناية فحسب، بل إنّ حقيقة وجود مثل 
هذه المس�������افة من الأس�������فل حتّى قمّة البناية مفتوحةً من شأنه أن يولّد مفعول 
الامتصاص كالذي في المدخنة، حيث ينتقل الهواء الحارّ إلى الأعلى، بينما يجري 

امتصاص الهواء النقيّ من أسفل هذه المسافة إلى أعلاها. 

إنّ بيت صفافا -كغيرها من القرى في منطقة القدس- تواجه تحدّيات اجتماعيّة 
وثقافيّة جمّ�������ة نموذجيّة للتحوّل من مجتمع قرويّ يتّس�������م بالروابط الوثيقة إلى 
ضاحية مدينيّة. في هذا الصدد، تعرض هذه العمارة أمامها حلاًّ خلّاقًا، وذلك من 
خلال الدمج بين ش�������كل العمارة التقليديّة والش�������قّة السكنيّة المدينيّة الحديثة. 
إنّ هذه العمارة حسّاسة لطُرز البناء التقليديّ للقرية، بَيْدَ أنّها منفتحة في وجه 
سكّان جدد، بوصفها تْجمع بين الوظيفة السكنيّة والعمل. إلى جانب ذلك، إنّها 

تحتضن بيتًا لصالة عرض للتمثيل الثقافيّ الفلسطينيّ أيضًا.

מושג הקיימוֹת: פרשנות ערבית מחודשת                                                                                              
       

ומפתח  בוחן  ורנקולריות, הבניין  מעבר להתייחסויות הצורניות למסורות ערביות 
ובו   ,)sustainability( בקיימוּת  הממוקד  יום  סדר  לקדם  בכוחם  שיש  רעיונות 
בזמן לשמור על המשכיות היסטורית תרבותית. לפיכך, ה”משרביה” היא לא רק 
מפתן מסורתי המפריד בין המרחבים הפרטיים והציבוריים, אלא היא מסייעת גם 
בבקרת האקלים. מסת האבן של המעטפת החיצונית משמשת כחיץ אקלימי: 
היא מסייעת בספיגת החום במשך היום, ופולטת חום בלילות הירושלמיים הקרים, 
ובכך מגנה על הבניין הן מפני קרינת השמש בקיץ והן מפני גשמים ורוחות בחורף. 
המרווחים בין האבנים מבטיחים זרימה מתמדת של אוויר צח. אלמנט נוסף של 
קירור פסיבי גלום במרווח בן המטר המפריד בין המעטפת החיצונית למעטפת 
הפנימית של הבניין, המבטיח זרימה קבועה של אוויר צח מסביב לבניין. העובדה 
לארובה:  בדומה  שאיבה  אפקט  יוצרת  הבניין  ראש  כלפי  פתוחה  שהמעטפת 

האוויר החם עולה למעלה, ואוויר צח נשאב מבעד למרווח מלמטה. 

בית צפאפא, בדומה למרבית הכפרים באזור ירושלים, ניצב עתה בפני אתגרים 
מעבר  של  בתהליך  המצוי  מקום  כל  המאפיינים  רבים,  ותרבותיים  חברתיים 
ממבנה קהילתי כפרי הדוק למעמד של מרכז פרברי. בהקשר זה, הבניין מספק 
פתרון יצירתי בכך שהוא משלב את צורת הבנייה המסורתית עם מגורים דירתיים 
גם  פתוח  אך  הכפר,  של  המסורתי  למארג  קשוב  הבניין  מודרניים.  עירוניים 
לתושבים חדשים, שכן הוא משלב בין פונקציות של מגורים ועבודה. בנוסף, הבניין 

מאכלס גם חלל שיוקדש לאמנות - גלריה חדשה לייצוג התרבות הפלסטינית.
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An Arabic interpretation of sustainability

Beyond the formal references to Arab vernacular traditions, the 
building explores and develops concepts that can promote an 
agenda of sustainability, while maintaining historical cultural 
continuity: Thus, the mashrabiya is not only a traditional threshold 
between public and private spaces, but also provides an element 
of climatic control. The stone mass of the outer envelope acts as 
a climatic buffer: It helps in absorbing heat during daytime and 
releasing heat during the cold Jerusalem nights, thereby protecting 
the building against solar radiation as well as winter rain and winds. 
The gaps between the stones ensure a constant flow of fresh air. 
A further element of passive cooling is the 1m gap between outer 
and inner envelopes, which ensures constant circulation of fresh air 
around the building. Moreover, being open to the top of the building, 
it generates a suction effect like that of a chimney: hot air travels 
upwards, and fresh air is sucked into the gap from below. 

Beit Safafa, like most villages in the Jerusalem area, now faces social 
and cultural challenges, typical of the transformation from a tightly-
knit village community to a suburban center. In this context, the 
building provides an original solution by combining a traditional 
building form with modern urban apartment living. The building 
is sensitive to the traditional fabric of the village, yet open to new 
residents, as it combines living and working. It is also the home of 
the new Gallery for Palestinian Cultural Representation.
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 Texts: by Philipp Misselwitz

ווילה שדה
Sade house

منـزل ســديه



تش�������كيل من الكتل المتأرجحة والمعلّقة 
تق�������وم بتنظي�������م العلاقة بين الداخ�������ل والخارج. كل 
كتلة تقوم بوظيفة بصورة مس�������تقلّة، بينما تقوم 
أيضً�������ا بوظيفة الت�������زاوج بين المس�������تويات. وهكذا، 
على س�������بيل المث�������ال، الواجهة الش�������رقية للمبنى، 
مفتوح�������ة على الش�������ارع، بنيت على ص�������ورة حاوية 
متأرجح�������ة تؤمّ�������ن الأحيزة الخدماتي�������ة، مثل المطبخ 
والمخ�������زن ودورة المي�������اه. يب�������دو للعي�������ان بص�������ورة 
مفاجئة أن هذه الحاوية المتأرجحة، بوصفها وحدة 
إنشائية تقع خارج نطاق الحائط المساند، “تحاول” أن 
تخلق التوازن بين غرف النوم المتدلّية في الطابق 
الأس�������فل. على نحو مماثل، تقف الحوائط الإسمنتية 
الكبيرة للملجأ في مواجه�������ة وظائفها الجوهرية 
المرتبط�������ة ب�������الأرض والحوائ�������ط الرفيع�������ة المعلّق�������ة 

الساترة المحيطة بها.

או  קומפוזיציה המורכבת מגושים מרחפים 
החוץ  בין  היחסים  מערכת  את  מסדירה  תלויים 

עצ כיחידה  זמנית,  בו  מתפקד  גוש,  כל  –והפנים. 
בין  מקשרת  חוליה  ומשמש  פונקציונאלית,  מאית 

המפלסים.

החזית המזרחית הפונה אל הרחוב בנויה כ “מכולה 
מטבח,  הלוגיסטיים-  החללים  את  ומכילה  צפה” 

ושירותים. היא פורצת החוצה כיחידה קונ –מחסן, 
לאזן  כ”מנסה”  הנושא,  הקיר  מתוך  סטרוקטיבית 
את הסלון התלוי שמתחתיה. באופן דומה- קירות 
הבטון המסיביים של המקלט עומדים כהנגדה, הן 
לאדמה,  עיגון  המחייבת  הפונקציונאלית  למהותם 

והן לקירות המסך הדקים והתלויים שמסביבה.

A  composition of hovering and 
hanging masses organizes the inside/ 
outside relation. Each mass functions 
independently, while also serving as a 
conjoining link between the levels. Thus, 
for instance, the east façade, open to the 
street, is built as a hovering container which 
holds the logistic spaces- kitchen, pantry, 
and service. It bursts as a constructive unit 
out of the supporting wall «attempting» 
to balance the living room that hangs 
below it. Similarly, the massive concrete 
walls of the shelter stand in contrast both 
to their functional essence of grounding to 
the earth, and to the thin hanging curtain 
walls surrounding it.
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The composition, encompassing contrast-
ing elements such as hanging and hover-
ing, practical and esthetic, connected and 
detached- is reminiscent of the composi-
tions of El Lissitzky, a Russian artist from 
the beginning of the 20th century (1860-
1941), whose works significantly affected 
the visual content of international archi-
tecture, especially the German Bauhaus 
and the Dutch de Stijl.

يتضمّن هذا التش�������كيل عناصر متناقضة كالتعلّق 
والتأرجح، والعملي والجمالي، المرتبط والمنفصل، 
وتعيد إل�������ى ذاكراتنا الأعم�������ال المعمارية للفنّان 
 )1941-1860 El Lissitzky( الروسي إيل ليس�������يتزكي
م�������ن مطل�������ع الق�������رن العش�������رين، التي ترك�������ت آثارًا 
بالغة عل�������ى المضامين البصرية للعمارة العالمية، 
وخاصّة نمط "الباوهاوس" الألماني ونمط "دي ستيل" 

الهولندي. 

או  תלוי  כגון-  מניגודים  המורכבת  הקומפוזיציה 
–מרחף, קומפקטי או אסתטי, מחובר או תלוש – מז

הקומפוזיציות של  כירה את המתח המאפיין את 
רוסי מתחילת המאה העשרים  צייר    ,El Lissitzky

©1860-1941( שעבודתו השפיעה רבות על התכנ
נים החזותיים של האדריכלות הבינלאומית, במיוחד 

הבאוהאוס הגרמני וה “דה סטייל” ההולנדי
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 Texts: by Philipp Misselwitz

מרכז תרבות חדש
לבית ספאפא
A NEW CULTURAL CENTRE 
FOR BEIT SAFAFA

مركز ثقافّي جديد
في بيت صفافا



القدس  عل�������ى  قس�������ريًّا  المفروض  التوحيد  منذ 
منذ الع�������ام 1967، مرّ الس�������ياق الحيّزيّ والسياس�������يّ 
والثقافيّ للقرية العربيّة الفلسطينيّة بيت صفافا 
عب�������ر تحوّل جذريّ. كان على أبناء قرية بيت صفافا 
المعزول�������ة التوقّف ع�������ن زراعة أراضيه�������م الزراعية 
لصالح بناء المس�������توطنات الجديدة ومشاريع البنى 
التحتيّة المختلفة للمدينة الآخذة بالتوسّع بصورة 

شديدة سريعة.

שנת  לאחר  ירושלים  של  הכפוי  איחודה  מאז 
של  והתרבותי  הפוליטי  המרחבי,  ההקשר   ,1967
שינוי  עבר  צפאפא  בית  הערבי-פלסטיני  הכפר 
חקלאית  קהילה  אז  עד  שהיה  הכפר,  רדיקלי. 
החקלאיות  אדמותיו  על  לוותר  נאלץ  מבודדת, 
המהירה  וההתרחבות  חדשות  התנחלויות  לטובת 

של תשתיות העיר.

Since the forced unification of Jerusalem after 1967, the spatial, political, and cultural 
context of the Arab-Palestinian village of Beit Safafa has radically changed. Once an isolated 
rural community, the village had to cease its agricultural hinterland to new settlements and 
infrastructural projects of the rapidly expanding city. 
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הזדמנויות חדשות  סיפק  זה  אורבני  אף שהקשר 
הפך  עצמו  הכפר  מרחב  תעסוקה,  ואפשרויות 
ומוקפת  ומתרבותם,  משכניה  מנותקת  למובלעת, 
בכבישים מהירים המובילים לפרברים: נסבלת אך 
מפותחת,  בלתי  אך  מתפקדת  לשוליים,  דחוקה 
וממחסור  וגוברת  הולכת  מצפיפות  סובלת 
לפתח  הכפר  יוזמת  הולמות.  ציבוריות  בפונקציות 
מוסדות  ולהקים  המקומי  המרכז  את  מחדש 
משמעותית:  מפנה  נקודת  היא  חדשים  תרבות 
לשפר  זכותם  על  המקום  בני  עומדים  לראשונה 
הפעילויות  את  שלהם,  הציבוריים  השירותים  את 
התרבות  הפנאי,  פעילויות  ואת  הקהילתיות 
היהודיות  השכונות  על  להישען  במקום  והספורט, 

הסמוכות.

على الرغم من أنّ هذا السياق المدينيّ يوفّر فرصًا 
وأماكن عمل جدي�������دة، تحوّل حيّز القرية ذاته إلى 
جزيرة معزولة، مفصولة عن جيرانه وعن ثقافتهم 
ومحاط بطُرق س�������ريعة مؤدّية إل�������ى الضواحي. إنّ 
ه�������ذا الحيّز هو مثابة مكان يمك�������ن تحمّله، ولكنّه 
مدف�������وع نحو الهامش، تكمن به فرص التفعيل بيد 
أنّه غير متطوّر، ويعاني من اكتظاظ آخذ بالتضخّم 
وم�������ن النق�������ص ف�������ي الوظائ�������ف العامّ�������ة. إنّ مبادرة 
س�������كّان القري�������ة لتطوي�������ر مركزه�������م المحلّيّ في 
القرية وإنش�������اء المؤسّس�������ات الثقافيّة الجديدة هي 
بمثاب�������ة نقطة تحوّل جديدة وثوريّة، حيث إنّها المرّة 
الأول�������ى التي يصرّ فيها القرويّون على حقّهم في 
تحس���ي���ن الخدمات العامّة لخدمتهم، والمبادرة إلى 
أنش�������طة اجتماعيّة محلّـيّة، وأنشطة ترفيه وتسلية، 
وأخ�������رى ثقافيّة ورياضيّة، وذلك بدل الاعتماد على 

الأحياء اليهوديّة المجاورة.   

Although this urban context provided new opportunities and jobs, the space of the village 
itself became an island, cut off from its neighbors and their culture, and surrounded by 
suburban highways: tolerated but marginalized, operational but underdeveloped, suffering 
from increasing congestion and lack of appropriate public functions. The village’s initiative to 
redevelop its local center and build new cultural facilities is a radically new point of departure: 
for the first time, the village inhabitants insist on their right to improve their own public 
services, communal activities, recreation, culture and sport, instead of relying on neighboring 
Jewish areas. 
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Public platform

Following a public workshop for the village inhabitants, Senan Abdelqader was commissioned to combine 
its various recommendations and ideas into a single building scheme. The result is complex and represents an 
entirely new public institution, programmatically as diverse as the village needs themselves. Yet those who 
expected a new architectural monument were surprised. Instead, the architect suggested an intervention 
that is more like a missing public link between already existing functions than a new building: the wedge-
shaped area between the village’s football grounds, its main mosque, the communal administration offices, 
an elderly people’s home, and an intact olive grove (bustan) – one of the last to survive, was developed into 
a public platform. Bridging the gentle topographical dip of the valley, it provides a new link between the two 
main village roads at either side of the valley. As an in-fill, the intervention also provides a new spatial edge 
to the football field, which now received terraced seating and viewing areas like a stadium.
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פלטפורמה ציבורית

סנאן  התבקש  הכפר  לתושבי  ציבורית  סדנה  בעקבות 
בה  שעלו  והרעיונות  ההמלצות  את  למזג  עבדאלקאדר 
והיא  מורכבת,  התוצאה  אחת.  אדריכלית  תכנית  לכלל 
מייצגת מוסד ציבורי חדש לחלוטין, מגוון מבחינה פרוגרמטית 
למונומנט  שציפה  למי  עצמם.  הכפר  צורכי  כמו  ממש 
התערבות  הציע  האדריכל  הפתעה.  נכונה  חדש,  אדריכלי 
הפונקציות  ברצף  החסרה  הציבורית  לחולייה  יותר  הדומה 
שבין  דמוי-הטריז  השטח  חדש:  לבניין  מאשר  הקיימות 
המנהל  משרדי  המרכזי,  המסגד  המקומי,  הכדורגל  מגרש 
הקהילתי, בית האבות ואחד מאחרוני מטעי הזיתים, פותח 

לכדי פלטפורמה ציבורית.

الديوان

في أعقاب ورش�������ة عم�������ل جماهيريّة اش�������ترك فيها عدد من 
سكّان القرية، تّم توكيل سنان عبد القادر بدمج الاقتراحات 
والأف�������كار المختلف�������ة الت�������ي ظه�������رت ف�������ي معرض الورش�������ة 
ووضعه�������ا ضمن اقتراح لخطّة بناء واحدة. كان الناتج مركّبًا 
�������ا. ومن زاوية النظر  ويمثّل مؤسّس�������ة جماهيريّة جديدة كلّيًّ
التخطيطيّ�������ة، كان الن�������اتج متعدّد الأنش�������طة لتلبية الحاجات 
المختلفة لس�������كّان القرية. تنبغي الإش�������ارة إل�������ى أنّ أولئك 
الذي�������ن توقّعوا بن�������اءً معماريًّا جديدًا كانوا مندهش���ي���ن. بدلاً 
من ذلك، اقترح المعماريّ تدخّلاً هو أش�������به بمحاولة لتصويب 
حلقة جماهيريّة ناقصة تربط بين الوظائف القائمة أكثر من 
كونها تش�������به بناء جديدًا. تقت�������رح الخطّة البناء على قطعة 
أرض عامّة بحيث تربط بين المواقع التالية: ملعب كرة القدم 
المحلّيّ، والمس�������جد المركزيّ، والمكات�������ب الإداريّة المحلّيّة، 

ومركز للمسنّين، والبستان الأخير لأشجار الزيتون.
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تقت�������رح الخطّة كذل�������ك الربط بين طرف�������ي المنحدر 
الطبيع�������يّ للوادي، وبهذا فإنّه�������ا توفّر ربطًا جديدًا 
بين الطريق���ي���ن المركزيّ���ي���ن للقرية عل�������ى طرفي 
الوادي. بما أنّ الخطّة تقترح البناء على قطعة أرض 
ا حيّزيًّا  معَدّة للبناء، فإنّ هذا المش�������روع يوفّ�������ر حدًّ

جديدًا يصل إلى ملعب كرة القدم. 

של  המתון  המדרון  על  מגשרת  זו  פלטפורמה 
הדרכים  שתי  בין  חדש  חיבור  ומציעה  העמק 
הראשיות של הכפר, משני צדִי העמק. כעיבוי או 
כמילוי )llfi-ni(, הצעת התערבות זו מגדירה מחדש 
מושבים  לו  ומוסיפה  הכדורגל,  מגרש  גבולות  את 

מדורגים ואזורי צפייה, כמו באצטדיון.          

Bridging the gentle topographical dip of 
the valley, it provides a new link between 
the two main village roads at either side 
of the valley.  As an infill, the intervention 
also provides a new spatial edge to the 
football field, which now received terraced 
seating and viewing areas like a stadium.
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שכבתיות

ממוקמות  המגוונות  והפנאי  התרבות  פעילויות 
במפלסים שונים בעומק המבנה, מעל ה’סכר’ החדש 
רצף  ויצירת  החלל  של  מרבי  ניצול  תוך  מתחתיו,  או 
בזה.  זה  המשתלבים  ציבוריים  חללים  של  מורכב 
המבקרים  יכולים  הישן  העמק  מפלס  אל  ברדתם 
המדרגות  הגדול.  הרב-תכליתי  האולם  אל  להיכנס 
כמושבים  גם  משמשות  המבואה  לאורך  הרחבות 
לקהל. אך המבנה כפול הגובה שקוע רק בחלקו: הגג, 
למפלס  מעל  מרחף  כדורסל,  כמגרש  גם  המשמש 
הסכר, ומאפשר אוורור טבעי וחדירת אור מכל עבר. 
פונקציות מתוכננות נוספות כוללות קפיטריה או חדרי 
נמתחת  ענק  פרגולת  הכדורגל.  לאצטדיון  הלבשה 
מפני  הגנה  ומספקת  כולו  החדש  המבנה  לרוחב 

השמש הירושלמית הקופחת.

المستويات المبرمجة

إنّ مجمل الخطط لمختلف النشاطات الثقافيّة أو الترفيه 
موضوع�������ة في مس�������تويات مختلفة داخ�������ل البناء، فوق 
المس�������طّح الجديد وتحته. فقد بذلت جهودًا لاس�������تغلال 
أقص�������ى م�������ا يمكن م�������ن الق�������درة الكامنة لاس�������تخدام 
الفراغ�������ات القائمة ونتج اصطفاف مركّ�������ب لروابط بين 
أحي�������زة عامّة مختلفة. فمن خلال النزول إلى مس�������توى 
الوادي القديم، يمكن للزوّار الدخول إلى صالة القرية 
العظيم�������ة متع�������دّدة الأه�������داف. والدرج�������ات العديدة 
الواقعة في هذا المعبر مس�������تخدمة في الوقت ذاته 
كمقاعد جلوس للجمه�������ور. ولكن، الفراغ ذو الارتفاع 
المضاعف ينحني إلى نصف ارتفاعه، وسطحه مستخدم 
ف�������ي الوقت ذاته كملع�������ب لكرة الس�������لّة، يحول فوق 
مس�������توى المس�������طّح، ويمكّن م�������ن التهوي�������ة الطبيعيّة 
والإض�������اءة من جميع الجوان�������ب. هنالك خطط أخرى على 
طول المس�������طّح تقترح إنشاء مقهى عامّ أو استخدامات 
أخرى مختلفة لخدمة روّاد ملعب كرة القدم. عريشة 
ضخمة تمتدّ على عرض هذا البناء الجديد، توفّر مكانًا 

للاحتماء من أشعّة شمس القدس الشديدة الحرارة.   
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Layers

The diverse cultural or recreational 
programs are placed on different levels 
inside the depth, on top of or above this 
new dam, maximizing its space-making 
potential and creating a complex sequence 
of interlocking public spaces: Descending 
to the level of the old valley visitors can 
enter the large multifunctional village 
hall. The generous flight of stairs along this 
passage are at the same time the seating 
areas for the audience. But the double-
height space is only half-sunken: Its roof, 
at the same time a basketball court, hovers 
above the level of the dam, allowing for 
natural ventilation and lighting from all 
sides. Further programs along the dam 
include a public cafeteria or changing 
facilities for the football stadium. A giant 
pergola spans across the entirety of the 
new structure and provides shade from 
the harsh Jerusalem sun.
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 Texts: by Philipp Misselwitz

מוזיאון כמאיץ 
לאורבניזציה
על-פי סנאן עבדאלקאדר

A Museum as a Catalyst 
for Urbanisation 
According to Senan Abdelqader

المتحف كمحفّز 
لسيرورة التمدّن
رؤية سنان عبد القادر



السياق

ثمة تناقض ما في الوضع الحالي لأم الفحم: النسيج 
المديني المكت�������ظ والازدحام والحجم هم كما في 
المدين�������ة،  ف�������ي ح���ي���ن أنّ التركيب�������ة الاجتماعي�������ة 
والعقلية الثقافي�������ة هما لقرية. وهذا وضع يمكن 
توصيفه بأنه تمدّن دون مدنيّة، وهو مميّز لغالبية 
الم�������دن والقرى الفلس�������طينية في تخوم إس�������رائيل. 
وه�������ذا وضع يدلّ على انع�������دام موارد وعلى هوية 
غائم�������ة وعلى إقص�������اء الأقلي�������ة الفلس�������طينية إلى 
هوامش المجتمع الإسرائيلي، كأقلية منغلقة على 
نفس�������ها، ممزّقة بين التقاليد القروية وبين التطلّع 
إلى نمط حياة معاصر. بكلمات أخرى فإنّ الثقافة 
الفلس�������طينية في تخوم دولة إسرائيل تعاني من 

صدمة الفقدان للمدينة كحيّز ثقافيّ.

ההקשר

במצבה דהיום של אום אל-פחם יש משום פרדוקס: 
המרקם האורבני הדחוס, הצפיפות והגודל הם כשל 
התרבותית  והמנטליות  החברתי  ההרכב  בעוד  עיר, 
כאורבניזציה  לתארו  שניתן  מצב  זהו  כפר.  כשל  הן 
ללא אורבניות, והוא אופייני למרבית הערים והכפרים 
הפלסטיניים בתחומי ישראל; מצב המעיד על היעדר 
המיעוט  דחיקת  ועל  עמומה  זהות  על  משאבים, 
כמיעוט  הישראלית,  החברה  לשולי  הפלסטיני 
הכפרית  המסורת  בין  קרוע  עצמו,  בתוך  המכונס 
אחרות,  במילים  מודרני.  חיים  לאורח  השאיפה  לבין 
התרבות הפלסטינית בתחומי מדינת ישראל סובלת 

מאובדנה הטראומטי של העיר כמרחב תרבותי.

Context

Umm Al Fahem’s present condition is 
characterized by a paradox: its congested 
urban fabric, density and size is that of a 
city. Its social constitution and cultural 
mentality is that of a village: A condition 
that could be described as urbanization 
without urbanity. This situation is 
exemplary for most Palestinian villages 
and cities within Israel. It is indicative of 
lack of resources, of the ambiguous identity 
and the marginalization of Palestinian 
minority within Israeli society: living 
withdrawn, torn between rural traditions 
and the aspirations towards a modern 
life-style. In short: Palestinian culture 
within Israeli suffers from the traumatic 
loss of the city as a cultural sphere.

מוזיאון כמאיץ לאורבניזציה المتحف كمحفّز لسيرورة التمدّن 110



A Museum as a Catalyst for Urbanisation 111



מוזיאון כמאיץ לאורבניזציה المتحف كمحفّز لسيرورة التمدّن 112



A Museum as a Catalyst for Urbanisation 113



האתר

לעבר  אל-פחם  אום  את  לפתח  התכנית  בבסיס 
דרכי הגישה האזוריות המתפצלות מכביש ואדי ערה, 
פיזית,  התכנסות  של  זה  מצב  להביא  הרצון  עומד 
חברתית ותרבותית לכדי סיום. במרוצת העשור הבא 
תתפתח השכונה העירונית החדשה, קטאן אלדאבע, 
בבחינת הזדמנות ייחודית וחסרת תקדים לפלסטינים 
שבתחומי מדינת ישראל לטוות ולממש חזון של מרכז 
עירוני עכשווי. כבר עתה התקבצו פונקציות ציבוריות 
רבות, שלא מצאו להן מקום במרכז הנוכחי של העיר, 
בסמיכות זו לזו: אצטדיון, ברכת שחייה, מרכז תרבות 
חזון חדש  אולם  ובתי ספר עצמאיים,  לנוער  מקומי 
והחלטי לגבי האופן שבו ניתן לקשור פונקציות אלו 
לכדי אנסמבל פרוגרמטי ומרחבי של מוסדות ציבור, 
לא היה עד כה בנמצא, ולפיכך הן נותרו כמארג של 
ופרבריים  קשורים,  בלתי  מזה,  זה  מנותקים  טלאים, 

באופיים.

الموقع

في صل�������ب البرنامج لتطوير أم الفحم نحو مس�������الك 
الطرق الإقليمية، التي تتفرّع عن شارع وادي عارة، 
تقف الرغبة ف�������ي التأدية بهذا الوضع من الانطواء 
الم�������ادي والاجتماعي والثقافي إلى نهايته. وعلى 
مدار س�������نوات العقد المقبل سيتطوّر الحيّ البلدي 
الجديد، قطان الضبع، بمنزلة فرصة خصوصية وغير 
مس�������بوقة للفلسطينيين داخل دولة إسرائيل لرسم 
وتحقي�������ق رؤيا مرك�������ز مديني معاص�������ر. ومنذ الآن 
تتجمع وظائف عمومية عديدة، لم تجد موطئ قدم 
لها في المركز الحالي للمدينة، وذلك على مقربة 
من بعضها البعض: اس�������تاد رياضي، بركة سباحة، 
مركز ثقافي محليّ للش�������بيبة ومدارس مس�������تقلة، 
لكن لم تنوجد بعد رؤيا جديدة وحاس�������مة يمكن 
م�������ن خلالها ربط هذه الوظائ�������ف بحيث تصبح بمثابة 
إنس�������امبل منهجي وحيزيّ لمؤسس�������ات عامة، ولذا 
فقد بقيت أشبه بتشكيلة من الرقع المنفصلة عن 

بعضها لا رابط بينها وضواحيّة في طابعها. 

The Site

The plan to develop Umm Al Fahem’s 
towards the main regional thoroughfares 
of Wadi Ara Road is fuelled by the wish 
to end this condition of physical, social 
and cultural introversion.  Within the next 
decade, the new urban neighborhood 
Qtan Eldabe will grow: a unique and 
unprecedented opportunity for Palestinians 
inside Israel to imagine and realize a vision 
of what a contemporary urban centre 
might be. Already, many public functions 
that found no place in the existing city 
centre are located within close proximity 
from each other: a stadium, a swimming 
pool, a local cultural centre for youth 
activities or independent schools, but a 
confident and profoundly new vision of 
how these functions could be connected 
into a spatial and programmatic ensemble 
of public institutions has been missing so 
far. They remain additive, disconnected, 
unrelated and suburban in character.
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الفكرة

تتطرّق رؤيا س�������نان عبد القادر للمتحف الجديد للفنّ المعاصر في أم الفحم إلى 
هذا النقص على المس�������توى الثقافي والمنهجي والحي�������زيّ. ومن خلال عمل صالة 
ع�������رض الصبّار المحلية، التي حظيت باعتراف واس�������ع، س�������تنمو مؤسس�������ة عمومية 
جدي�������دة س�������تأخذ موقعها في قل�������ب المركز البلدي المذكور وستش�������كل منصة 

ومنبرًا ذا أهمية قومية للحوار بين الثقافات، وللقاء والإثراء الثقافي المتبادل.
يس�������عى برنامج س�������نان عبد القادر هذا إلى تقوية هذه الروح من الثقة الذاتية 
المتج�������ددة. والتدخل المدني هو ليس فقط الذي يزوّد الخلية الناقصة التي تجعل 
هذا المش�������هد المتقطع من الوظائف العمومية بمنزلة إنس�������امبل، وإنما يوجّه أيضًا 
المركز نحو أحد أكثر كنوز أم الفحم س�������طوعًا: المنظر الذي يبهر الأنفاس المطلّ 

على وادي عارة وعلى الكرمل الشرقيّ.
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הרעיון

חזונו של סנאן עבדאלקאדר למוזיאון החדש לאמנות עכשווית באום אל-פחם מתייחס 
גלריית  של  עבודתה  מתוך  והמרחבית.  הפרוגרמטית  התרבותית,  ברמה  זה  לחסר 
אלסבאר המקומית שקנתה לה הכרה נרחבת, יצמח מוסד ציבורי חדש, והוא ימוקם בלבו 
ולהעשרה  למפגש  בין-תרבותי,  לדיאלוג  פלטפורמה  ויהווה  האמור  העירוני  המרכז  של 
להעצים  עבדאלקאדר מבקשת  תכניתו של  לאומית.  חשיבות  בעלת  הדדית  תרבותית 
רוח זו של ביטחון עצמי מחודש. כהתערבות אורבנית, לא זו בלבד שהיא מספקת חוליה 
חסרה ההופכת נוף מקוטע זה של פונקציות ציבוריות לאנסמבל, אלא היא אף מפנה 
שוב את המרכז אל עבר אחד מנכסיה המובהקים ביותר של אום אל-פחם: הנוף עוצר 

הנשימה המשקיף על ואדי ערה ועל הכרמל המזרחי.

The Concept

Senan Abdelqader’s vision for the new 
Umm Al Fahem Museum of Contemporary 
Art addresses this lack on a cultural, 
programmatic and spatial level. Emerging 
from the work of the widely acknowledged 
local Elsabar Gallery, a new public 
institution will be placed in the heart of 
this new city centre: a platform for inter-
cultural dialogue, encounter and cultural 
enrichment of national importance. 
Abdelqader’s design seeks to enhance this 
spirit of regained self-confidence. As an 
urban intervention it not only provides a 
missing ling that transforms the fragments 
landscape of public functions into an 
ensemble, but it also re-orients this new 
centre towards one of the most striking 
assets of Umm Al Fahem: the breathtaking 
view across Wadi Ara and the landscape of 
the eastern Carmel.
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تّم تخطيط المبنى لا كنصب يتطرّق إلى ذاته، وإنما كلحظة لا تنس�������ى من العبور فوق واد 
يمرّ بين حيين بش�������كل دراماتيكي. وإبداع عبد القادر المعماري يدمج بين مفهوم البنية 
التحتية لش�������ارع وجس�������ر وبين فكرة حيّز الملتقى العام )ساحة عامة( وشرفة على مناظر 
الطبيع�������ة، وهو يربط بين تجارب يومية من العبور أو اللق�������اء مع غرباء وبين تفخيم المناظر 
الطبيعية وتجربة الفنّ. كوات للضوء الشمس�������ي، ومس�������طحات مائلة ودرجات تدعو عابري 
الس�������بيل إلى النزول في جوف مبنى الجس�������ر واكتش�������اف قاعة داخلي�������ة متعددة الأهداف. 
ويمك�������ن ملاءمة فضاءاته�������ا المرنة لغاي�������ات مع�������ارض، ورش وتعليم، أوديتوري�������وم، مكتبة 

وأرشيف، مقصف، مساكن للفنانين الضيوف وفضاءات تخزين.
من ناحية منهجية وحيزية فإنّ هذا المفهوم يتعامل مع المتحف باعتباره محفّزًا لسيرورة 

جديدة من التمدّن المنضفر مع المدنيّة.   

המבנה תוכנן לא כמונומנט המתייחס לעצמו, אלא כרגע בלתי נשכח של חציית עמק דרמטי 
העובר בין שתי שכונות. יצירתו האדריכלית של עבדאלקאדר משלבת בין תפישה תשתיתית 
חוויות  בין  היא מקשרת  לנוף;  ומרפסת  ציבורי  פורום  מרחבי של  רעיון  לבין  וגשר  רחוב  של 
יומיומיות של חצייה או של מפגש עם זרים לבין האדרת הנוף וחוויית האמנות. פירים מוארים, 
של  גופו  תוככי  אל  לרדת  ושבים  העוברים  מזמינים את  מדרגות  וגרמי  משטחים משופעים 
מבנה הגשר, ולגלות אולם פנימי רב-תכליתי. את חלליו הגמישים ניתן להתאים לצורכי תערוכות, 

סדנאות ולימוד, אודיטוריום, ספרייה וארכיון, קפיטריה, דירות לאמנים אורחים וחללי אחסון.
מבחינה פרוגרמוטית ומרחבית, תפישה זו מתייחסת למוזיאון כאל מאיץ של תהליך חדש של 

אורבניזציה השלובה באורבניות.

The structure is conceived not as a self-referential monument but as a 
memorable moment of passage across a dramatic valley that divides two 
neighborhoods. Abdelqader’s architecture combines the infrastructural 
ideas of street and bridge, the spatial concepts of public forum and 
landscape balcony with the program of a museum. It connects the every 
day experience of crossing to a different part of the city or meeting strangers 
with a celebration of the landscape and the experience of art. Light wells, 
ramps and staircases invite the passer-by to decent into the body of this 
bridge structure and reveal an interior of multiple function. Its flexible 
spaces can be programmed for exhibitions, workshops and educational 
functions, an auditorium, library and archive, a cafeteria, apartments for 
artists residencies and storage functions. 
Programmatically and spatially the concept conceives the museum as a 
catalyst for a new urbanization process with urbanity.
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נולד בטייבה, 1962. חי ופועל בירושלים

השכלה
תואר ראשון בהנדסת בנין, אוניברסיטת האמבורג,  	1983-1981
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תואר שני באדריכלות, אוניברסיטת קייסרסלאוטרן,  	1989-1983

גרמניה
מרצה בבית-הספר לאדריכלות, הפקולטה לאמנויות,  	2007-1998

אוניברסיטת תל אביב 
מרצה וראש יחידה במחלקה לאדריכלות, בצלאל  מאז 1999	

אקדמיה לאמנות ועיצוב, ירושלים

פעילות ציבורית 
מייסד העמותה לייצוג תרבות פלסטינית 	 2007-2006

חבר הוועד המנהל של האגודה לתרבות ערבית 	  
ממייסדי העמותה הערבית לארגון ולפיתוח המהנדס  	 

הערבי

תעסוקה מקצועית
 ,F. H. G. Architects משרד האדריכלים 	1991-1989

קרלסרוהה, גרמניה
בעל משרד פרטי בהרצליה פיתוח 	2002-1994

בעל משרד פרטי בירושלים מאז 2002	

תחרויות ותערוכות
תחרות לתכנון מרכז קהילתי )פרס רביעי(, בורוויילר,  	1991-1990

גרמניה
תחרות לתכנון בית-ספר להכשרת נכים )פרס  		 1993

ראשון(, פרייבורג, גרמניה     
40/40, תערוכה קבוצתית של אדריכלים צעירים,  	2004

גלריית בית האדריכל, יפו 

פרויקטים נבחרים
תכנון לב מזרח העיר, ירושלים

מתנ”ס בית צפאפא, ירושלים
בית-הספר היסודי אל-שיכון, אום אל-פחם

בית משפחת שדה, אבן יהודה
בית פרופ’ חאג’ יחייא, נווה שלום 

בית קסטרו, נווה שלום
הספרייה העירונית, טייבה
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ציונים ביוגרפיים
סנאן קאסם עבדאלקאדר
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سنان قاسم عبد القادر

الولادة في الطيبة الواقعة في منطقة المثلث، إسرائيل 	 :1962

التعلّم
هندسة إنشائية، جامعة هامبورغ، ألمانيا. 	:1983-1981

دبلوم في الهندسة المعمارية، جامعة كيسرسلاترن، ألمانيا. 	:1989-1983

التدريس
1999– حتى اليوم:

محاضر في موضوع العمارة، كلية الفنون، دائرة العمارة، جامعة تل أبيب 	
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الجميلة والتصميم، دائرة العمارة، القدس 	

نشاط جماهيري
مؤسّس جمعية التمثيل الثقافي الفلسطيني 	:2007-2006

عضو إدارة جمعية الثقافة العربية 	
من مؤسّسي الجمعية العربية لتنظيم وتطوير قدرات المهندس العربي 	

العمل المهني
العمل في مكتب F.H.G- Architect, Karlsruhe، ألمانيا 	:1991-1989

صاحب مكتب خاص، هرتسليا 	:2002-1994
صاحب مكتب خاص، القدس 	:2007-2002

مسابقات
)Burgerhaus – Burrweiler( »المركز الجماهيري »بورويلر 	:1991-1990

جائزة، المرتبة الرابعة 	
،)Werkstatt Fur Bhinderte( مدرسة لتأهيل المعاقين 	:1993

جائزة، المرتبة الأولى 	

مشاريع مختارة
تخطيط مركز شرق المدينة – القدس
مركز جماهيري بيت صفافا – القدس
مدرسة ابتدائية الشيكون، أم الفحم

بيت عائلة سديه، أيبن يهودا
بيت عائلة البروفيسور الحاج يحيى، واحة السلام

بيت كاسترو، واحة السلام
مكتبة بلدية، الطيبة
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